
KEENZ US is proud to announce the arrival of the next generation folding Stroller Wagon! Incorporating an 

ergonomic design with unrivaled luxury and safety features, our functional design combines aesthetics with utility 

to create the most skillfully crafted folding Stroller Wagon on the market. We’ve taken previous designs to the next 

level with our premium folding multipurpose Stroller Wagon. By incorporating an ergonomic design with luxury 

and safety features not found in other brands, our new multipurpose Stroller Wagon is the perfect combination 

of form, function and utility.

Important-Keep These Instructions For Future Reference.

PARADIGM INTERNATIONAL 
Built with Quality & Pride

Instruction Manual

Multipurpose Stroller Wagon

U.S. Patent No.: 9,950,729 B2
U.S. Patent No.: 10,106,186 B2
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IMPORTANCE OF THESE INSTRUCTIONS

 • Read all these instructions before assembling and using this product to avoid serious injury or death.
 
 • Improper assembly and use of this product may result in serious injury or death.

 • Failure to read and follow these instructions may result in serious injury or death.

If you have any questions regarding the assembly or safe use 
of your product, please contact KEENZ US customer service at 

http://www.keenz.us or call  855-569-5336 EXT 2 
(855-5MYKEENZ)

RECOMMENDED USE OF THE PRODUCT

 • This product is only suitable for children ages 6 months and older. It is not suitable for younger 
    children due to minimum balance and coordination required for safe use.
 
 • Your new Keenz premium Multipurpose Stroller Wagon is suitable for use with one or two children 
    using the 5-point safety harness located in the fore and aft sections of the product.

 • Maximum weight limit per child is 55 lbs. (25 kg).
 • Maximum combined weight limit for the storage bin and bag is 20 lbs. (9 kg).
 • Maximum height per child is 48’’ (122 cm).

 • You must read and follow the warnings and instructions in this manual to avoid serious injury or death.

 • Keep these instructions for future use.

WARNING

CUSTOMER ASSISTANCE AND QUESTIONS

WARNING
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Keenz Premium Folding Multipurpose Stroller Wagon

What's In The Box

Canopy assembly with 
storage bag

Stroller Wagon Cover 
(shown on product in 

folded position)

Stroller Wagon assembly 
with detachable/fold up 

storage bin

Fold over fl ap for 
diapers, wipes, etc.

Front wheels TrayRear wheelsLocking rear axle
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WARNINGS AND GENERAL SAFETY INFORMATION

 • Only for children ages 6 months and older.  Not suitable for younger children due to minimum  
    balance and coordination required for safe use.

 • Never leave children unattended.

 • Do not let your child play with this product.

 • Always use restraint system.

 • Use 5-point safety harness as soon as your child can sit unaided. 

 • Check that the 5-point safety harness and all attachment devices are correctly engaged before use.

 • Always apply brakes when taking children in or out.

 • Secure stored items and keep them away from children so that children are not hit, trapped or 
    suffocated by those items.  

 • The product may become unstable if the manufacturer’s recommended load is exceeded.

    •  Maximum weight limit per child is 55 lbs. (25 kg).
    •  Maximum combined weight limit for the storage bin and bag is 20 lbs. (9 kg).
    •  Maximum vehicle weight limit is 300 lbs. (136 kg).
    •  Maximum height per child is 48” (122 cm). 

 • If a parcel bag other than one recommended by the manufacturer is used, the product may become 
    unstable. 

 • Loads attached to the handle or sides will affect the stability of the product.

 • Do not hang items on the product at any time. The product may become unstable.

 • Do not install a mattress or other similar products in the Stroller Wagon compartment. The product 
    could become unstable and children could fall out and be injured.

 • This product is not a jogger. The product is not suitable for running or skating. Do not use the 
    product while running or jogging, with bicycles or motor vehicles, or while skating or during other 
    similar activities.

 • Never allow more than 2 children to ride at a time. 

 • Children must remain seated and keep their arms and legs inside at all times while riding.

WARNING



6

 • Ensure that all locking devices are engaged before use.

 • Check that the fabric is correctly engaged before use.
 
 • Check that Stroller Wagon compartment (pram) is correctly engaged before use.

 • Do not use as a child car seat or to transport children in a motor vehicle.

 • Do not use the product on an escalator or moving walkway.

 • Do not sit on the storage bin or canopy. This may cause the product to collapse or become    
    unstable.

 • There are pinch points between the product supports and frame that may injure fingers. Stay clear 
    of pinch points when opening or closing the product or when making adjustments.

 • To avoid injury, ensure that your child is kept away when folding and unfolding this product.

 • Do not park on elevated or sloped surfaces with children on board, even if the brakes have been 
    locked.

 • Never leave children in the product while ascending or descending stairs.

 • Always use caution on uneven surfaces. Contents may become unstable and children could be     
   injured by them.

 • Always lock the brakes when parked to prevent unintended movement.

 • Do not allow children to play unsupervised next to the product.

 • Product is flammable. Do not use near open flame or other sources of heat.

 • Regularly check hardware and parts. Do not use the product if any hardware or parts are damaged 
    or broken.

     • Contact KEENZ US Customer Service for replacement parts or service questions
        at http://www.keenz.us or call 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ).
     • Do not make any alterations or modifications to the product or use products, hardware or parts 
        that have not been supplied by KEENZ US.
     • Do not use accessories which are not approved by the manufacturer.
     • Only use replacement parts supplied and recommended by the manufacturer.
        — This will void your warranty and may cause instability or structural damage to the product or  
              personal injury or death.

WARNINGS AND GENERAL SAFETY INFORMATION

WARNING
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

 • Choking hazard to children under 3 years – contains small parts.  

 • During unpacking and assembly, make sure all parts and plastic storage bags are accounted for and 
    kept out of the reach of  children.  All fasteners should be fully tightened.

• Do not attempt to open or close the product with children on board.

UNPACKING AND POSITIONING PRODUCT FOR ASSEMBLY

STEP 1: Remove all parts from the box 
and from plastic bags and storage bags. 

STEP 2: After product is removed from 
plastic bags and storage bags, unlock the 
top buckle.

STEP 3: Pull product open to unfold. 

STEP 4: Adjust handles as shown and invert 
product so that it rests on handles. 

WARNING
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

INSTALLING FRONT WHEELS

STEP 1: Refer to page 7 for unfolding 
instructions; Adjust handles as shown and 
invert Stroller Wagon so that it rests on the 
handles.

STEP 4: Make sure the front wheels are 
secured.

STEP 3: Insert wheel on the Stroller 
Wagon frame.

STEP 2: Push and hold the wheel lock button.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

INSTALLING REAR AXLE

INSTALLING REAR WHEELS

STEP 1: Position rear axle on 
Stroller Wagon frame with locking tabs 
facing outward as shown below.

STEP 3: While lifting locking tabs,
push axle assembly down on frame
as shown.

STEP 2: Lift locking tabs on each side and 
secure the axle to the frame of
the Stroller Wagon.

STEP 4: Axle shown properly
locked to Stroller Wagon frame.

STEP 1: Push button on wheel
center as shown.

STEP 2: While keeping button pushed,
slide wheel onto axle rod. Release
button to lock wheel in place.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

SAFETY WARNINGS FOR UNFOLDING AND LOCKING THE PRODUCT

 • Product may become unstable.  Always make sure to buckle the strap on the underside of the 
    product and to insert the middle members of the frame under the fabric on each side to lock the 
    fabric in place securely.
 
 • There are pinch points between the product supports and frame that may injure fingers. Stay clear of 
     pinch points when opening or closing the product or when making adjustments.

 • To avoid injury, ensure that your child is kept away when folding and unfolding this product.

UNFOLDING AND LOCKING THE PRODUCT

STEP 1: Unlock the top buckle.  

STEP 3: When product is in the unfolded 
position, buckle the strap on the underside of 
the product.  The product cannot be folded 

when the strap is buckled.  

STEP 4: Insert middle member of
the product frame under the

fabric on each side as shown.

STEP 2: Pull product open to unfold.

WARNING
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

 • Ensure that all locking devices are engaged before use.

 • Check that the fabric is correctly engaged before use.

 • Check that Stroller Wagon compartment (pram) is correctly engaged before use.

INSTALLING THE CANOPY

STEP 1: Canopy supports are released by 
pushing and holding button.

STEP 3: Place the canopy on the 
four (4)  supports as shown.

STEP 2: Lift support while continuing 
to press button.  Once support is fully 
extended, release button to lock in place.

WARNING
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

FOLDING AND LOCKING THE PRODUCT

STEP 1: Reverse the 3 steps shown on page 11 
to remove canopy and lower the 4 supports

STEP 3: Pull fabric off frame where shown 
and place fabric behind frame for easy 

folding.

STEP 5: To fold the Stroller Wagon, pull up on 
the strap located at the interior center of the 

product.

STEP 4: Turn product on its side and 
unbuckle the strap on the underside of the 

product. The product cannot be folded when 
the strap is buckled.

STEP 6: When Stroller Wagon is in the folded 
position, use the buckle to lock the Stroller 

Wagon.

STEP 2: Fold storage bin up and secure 
with strap and buckle.

product. The product cannot be folded when 
the strap is buckled.

Wagon.
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SAFETY WARNINGS FOR FOLDING AND LOCKING THE PRODUCT

 • Product may become unstable. After the product is folded, always make sure to secure the top 
    buckle. The top buckle is engaged when you hear an audible “click.”

 • There are pinch points between the product supports and frame that may injure fi ngers. Stay clear of 
    pinch points when opening or closing the product or when making adjustments.

 • To avoid injury, ensure that your child is kept away when folding and unfolding this product.

 • When opening and closing the product, make sure children are kept at a safe distance.

 • Do not attempt to open or close the product with children on board.

ADJUSTING THE ANGLE OF HANDLE

INSTALL TRAY

STEP 1: Push button on each side of handle 
to make adjustments.

STEP 1: Insert Tray.

STEP 2: Handle can be adjusted in 
multiple positions.

STEP 2: Make sure it is securely 
attached.

WARNING
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 • This product is only suitable for children ages 6 months and older. It is not suitable for younger 
    children due to minimum balance and coordination required for safe use.

 • Never leave children unattended.

 • Always use restraint system.

 • Avoid serious injury from falling or sliding out.  Always use 5-point harness to secure children.

    • An audible “click” must be heard in order to determine that each seat and frame lock is secure 
      and locked in the proper position.
    • To ensure proper locking engagement, check and make sure the fabric cannot be disengaged 
       from the product without unlocking the device. 

 • Use 5-point safety harness as soon as your child can sit unaided.

 • Check that the 5-point safety harness and all attachment devices are correctly engaged 
    before use.

 • Always apply brakes when taking children in or out.

WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR 5-POINT SAFETY HARNESS

USE AND ADJUSTMENT OF THE 5-POINT SAFETY HARNESS

LOCKING AND UNLOCKING SAFETY HARNESS ADJUSTING LENGTH OF SAFETY HARNESS

The 5-Point seat belt is secured using buckles 
at two fastening points.

To unlock the safety harness, press down on 
button to release the two fastening points.

Adjust as needed and replace pads. Make 
sure belts are not too loose or too tight.

Both shoulder and lap belts are adjustable. 
Unbuckle belts to remove pads.

WARNING
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CHANGING SHOULDER HARNESS ANCHOR POINTS

The shoulder harness straps can be adjusted 
to fi t your child.  Use the top anchor point for 
children weighing 40 – 45 lbs.  Use the lower 

anchor points for children weighing 
up to 39 lbs.

Push shoulder harness straps through lower 
anchor point slot.

Adjust shoulder strap length, slide pad over 
strap and re-fasten Velcro and snaps.

To move shoulder harness straps to lower 
position, unbuckle shoulder harness straps 

from harness, undo snaps and Velcro closure 
and pull shoulder harness straps back 

through fabric.
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OPERATING STROLLER WAGON

WITH FRONT HANDLE

WITH REAR HANDLE

STEP 1: Adjust the handle to a comfortable
position. If transporting one child or a heavy 
load, secure the child in the 5-point harness 

closest to you. This will make the Stroller 
Wagon easier to maneuver.

STEP 3: Place both hands on the 
handle. Do not attempt to maneuver 

with only one hand.

STEP 1: Adjust the handle to your personal 
preference.

STEP 2: Grasp the handle on the sides for 
greater maneuverability. For smoother starts, 

pull back slightly before pushing forward.

STEP 4: Grasp the handle in the
middle and maneuver the 

product in the direction of travel.

STEP 2: Secure the storage bin with
the buckle strap for added comfort

and to prevent it from hitting your legs
causing possible injury.
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 • Only for children ages 6 months and older. Not suitable for younger children due to minimum 
    balance and coordination required for safe use.

 • Never leave children unattended.

 • Do not let your child play with this product.

 • Always use restraint system.

 • Avoid serious injury from falling or sliding out. Always use 5-point harness to secure children.

 • Use 5-point safety harness as soon as your child can sit unaided.

 • Check that the 5-point safety harness and all attachment devices are correctly engaged 
    before use. 

 • Always apply brakes when taking children in or out.

 • Secure stored items and keep them away from children so that children are not hit, trapped or 
    suffocated by those items.

 • The product may become unstable if the manufacturer’s recommended load is exceeded.

    •  Maximum weight limit per child is 55 lbs. (25 kg).
    •  Maximum combined weight limit for the storage bin and bag is 20 lbs. (9 kg).
    •  Maximum vehicle weight limit is 300 lbs. (136 kg).
    •  Maximum height per child is 48” (122 cm).

 • Loads attached to the handle or sides will affect the stability of the product.

  • If a parcel bag other than one recommended by the manufacturer is used, the product may 
     become unstable. 

 • Do not hang items on the product at any time. The product may become unstable.

 • Do not install a mattress or other similar products in the Stroller Wagon compartment. The product 
    could become unstable and children could fall out and be injured.

 • Ensure that all locking devices are engaged before use.

SAFETY WARNINGS FOR TRANSPORTING CHILDREN

OPERATING STROLLER WAGON

WARNING
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 • Check that the fabric is correctly engaged before use.

 • Check that Stroller Wagon compartment (pram) is correctly engaged before use.

 • Do not use as a child car seat or to transport children in a motor vehicle.

 • Do not sit on the storage bin or canopy. This may cause the product to collapse or become unstable.

 • Never leave children in the product while ascending or descending stairs.

 • Do not use the product on an escalator or moving walkway.

 • Always use caution on uneven surfaces. Contents may become unstable and children could be 
    injured by them.

OPERATING STROLLER WAGON IN FOLDED POSITION

STEP 2: Adjust the front handle to a 
comfortable position.

STEP 3: Push Stroller Wagon in the direction 
you wish to go.

STEP 1: Front wheels can be locked in position 
so that they don’t swivel.  Position each front 
wheel so that the brake pedal is facing the 
rear.  Push down on the tab to lock the wheel 
in place.

WARNING
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 • Do not transport children when product is in the folded position.

 • Do not let your child play with this product.

 • The product may become unstable if the manufacturer’s recommended load is exceeded.
    • Do not exceed maximum load of 300 lbs. (136 Kg) for the product.

 • Loads attached to the handle or sides will affect the stability of the product.

 • Do not hang items on the product at any time. The product may become unstable.  

 • This product is not a jogger. This product is not suitable for running or skating. Do not use the 
     product while running or jogging, with bicycles or motor vehicles, or while skating or during other 
     similar activities.

 • Ensure that all locking devices are engaged before use.

• Do not use as a child car seat or to transport children in a motor vehicle.

 • Do not use the product on an escalator or moving walkway.

 • Always use caution on uneven surfaces. Contents may become unstable and children could be 
    injured by them.

 • The front wheel locking system should only be used when the Stroller Wagon is in the folded 
    position. Do not engage the locking tabs when transporting children.

• Do not allow children to play unsupervised next to the product.

• Please note that the Stroller Wagon cover may not fi t when the product is in the folded position and 
   the front wheels are locked in the non-swivel position.

SAFETY WARNINGS FOR OPERATING PRODUCT IN FOLDED POSITION

SIDE POCKET

STEP 1: Remove side pocket STEP 2: Install side pocket

WARNING
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STROLLER WAGON BRAKING SYSTEMS

SAFETY WARNINGS FOR PARKING AND BRAKING

 • Always make sure the brake pedals are fully depressed and that the wheels will not move before 
    you release the handle.

 • Always apply the brakes when taking children in or out.

 • Always lock the brakes when parked to prevent unintended movement.

 • Do not park on elevated or sloped surfaces with children on board, even if the brakes have been 
    locked.

TO LOCK: Step downward on the top of the 
pedal of each wheel.  Push down on the 

pedal with your foot as far as the pedal will 
go.  Make sure the pedal is fully depressed 

and that the front wheels will not move.

FRONT WHEEL BRAKES LOCKING REAR AXLE

TO UNLOCK: Place your foot on underside 
of pedal of the each wheel.  Lift the pedal 

up with your foot as far as the pedal will go.  
The front wheels will now move.

TO LOCK:  Step downward on the top of the 
pedal as far as the pedal will go.  Make sure 
the pedal is fully depressed and that the rear 

wheels will not move.

TO UNLOCK: Place your foot on the 
underside of the pedal.  Lift the pedal up with 
your foot as far as the pedal will go.  The rear 

wheels will now move.

WARNING
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REMOVING STROLLER WAGON WHEELS

STEP 1: Invert Stroller Wagon as shown 
on page 8.Pull up on lock on each side as 
shown.

STEP 2: While pulling up the lock, lift the 
rear axle to remove from frame.

Wheels can be left on rear axle or removed.

REMOVE REAR AXLE

REMOVING REAR WHEELS

STEP 1: While pushing on button as shown, pull wheel to remove from axle. Repeat on the other 
side.
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STORAGE BIN

THE STORAGE BIN CAN BE MOVED 
TO THE OTHER SIDE OF THE STROLLER WAGON

MULTIPLE USES

The photo below shows the storage 
bin mounted at the front of the Stroller 
Wagon. It can be moved to the rear or 
removed completely from the product.

OPENING STORAGE BIN

If storage bin is folded up, undo the 
buckle to open it.

REMOVING STORAGE BIN

STEP 1: Make sure storage bin is empty before 
attempting to remove it from the Stroller Wagon.

INSTALLING STORAGE BIN

STEP 1: Go to front of Stroller Wagon and 
locate mounting points for storage bin.

STEP 2: Place one hand on bumper for leverage 
and position storage bin at an angle. Pull out at 
angle to release storage bin and remove from 

Stroller Wagon.

STEP 2: Position storage bin at angle that 
matches up with mounting points.

Push storage bin into mounting points to 
secure to frame. Make sure the mounts line 

up correctly.
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OPENING & CLOSING THE MESH TOP

USING THE SIDE CURTAINS

STEP 1: Undo the three elastic toggles 
to roll down the built-in curtains.

STEP 2: At the bottom of each 
curtain, there are two Velcro straps 
that can be attached to the frame.

OPENING MESH TOP CLOSING MESH TOP

STEP 1: Using the two zippers on each 
side, unzip the mesh top in any direction.

STEP 2: The mesh top can be opened on both 
the front and the back at the same time.

STEP 1: Using the two zippers on 
each side, zip the mesh top closed.

STEP 2: Finish securing the top using the 
magnetic closures where indicated.
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REMOVING FABRIC

HOW TO REMOVE FABRIC FOR CLEANING

STEP 1: Turn the product on its side.  
Remove underside strap from frame and 

undo Velcro straps from frame.

STEP 3: On the rear of the Stroller Wagon, 
unfasten Velcro and snaps, remove harness 
straps and waist straps from Stroller Wagon 

frame.

STEP 4: Repeat step 3 on the front of the 
Stroller Wagon.

STEP 2: Undo all buckles.

REMOVING CANOPY FABRIC

STEP 1: Undo Velcro piece covering 
center brace in the canopy interior.

STEP 2: Remove each corner of the canopy 
frame from the canopy material as shown.
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PRODUCT REGISTRATION FOR SAFETY ALERT OR 
RECALL ONLY

Register your KEENZ Stroller Wagon online at http://www.keenz.us/productregistration or fill out 
the prepaid registration postcard included with these instructions and mail it today.
 
We will use the information you provide to contact you only if there is a safety alert or recall 
for this product. We will not sell, rent, or share your personal information. If you register on the 
website, you do not need to fill out the card that came with your product.

 • Product is flammable.  Do not use near open flame or other sources of heat.

 • Regularly check hardware and parts.  Do not use the product if any 
     Hardware or parts are damaged or broken.

     • Contact KEENZ US Customer Service for replacement parts or service questions
        at http://www.keenz.us or call 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ).
     • Do not make any alterations or modifications to the product or use products, hardware or parts 
        that have not been supplied by KEENZ US.
     • Do not use accessories which are not approved by the manufacturer.
     • Only use replacement parts supplied and recommended by the manufacturer.
        — This will void your warranty and may cause instability or structural damage to the product or  
              personal injury or death.

WARNINGS AND INSTRUCTIONS

CARE & MAINTENANCE
FRAME AND FABRIC CARE 

• Avoid prolonged exposure to direct sunlight as this may cause 
   materials and fabric to fade. 

• Periodically wipe down plastic parts with a soft damp cloth.    
   Always dry any metallic parts to prevent oxidation if 
   the Stroller Wagon has come in contact with water. 
 
• Regularly check the condition of the wheels and keep them clean 
   of dust and sand. 
 
• Do not fold or store Stroller Wagon if frame or fabric is wet. Do  
   not store Stroller Wagon in a damp environment.

• Contact customer service with  
   any questions related to care, 
   maintenance or repair of 
   your Stroller Wagon.

WARNING
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KEENZ US LIMITED WARRANTY

WHAT IS COVERED?

KEENZ US warrants that this product will be free from defects in material and workmanship occurring under normal use for 
a period limited to six (6) months from the date of the original purchase if the product is not registered with KEENZ US, or 
one (1) year from the date of original purchase if the product is registered with KEENZ US within six (6) months of the original 
purchase date of the product. You can register online at https://keenz.us/pages/product-registration or with a KEENZ US 
customer service representative by calling 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ).

WHO IS COVERED?

This warranty only covers the original purchaser of the product and cannot be transferred to any other person. The product 
must have been assembled and maintained per the product instructions.

WHAT IS NOT COVERED?

This warranty does not cover:
• KEENZ Parts and  accessories that were not supplied by KEENZ US
• Damage caused by misuse, lack of care, mishandling, accident, abuse, other abnormal use, storage damage, or use  
   of the product other than for its intended purpose
• Damage caused by improper or unauthorized repair or maintenance
• Any modifications or alterations of the product
• Normal wear and tear
• Cosmetic issues such as fading or scratches from normal wear
• Any other cause or damage not arising from defects in material and workmanship

HOW DO I MAKE A WARRANTY CLAIM?

You can make a warranty claim at http://www.keenz.us  or by calling KEENZ US customer service at 855-569-5336 EXT 2 
(855-5MYKEENZ)

HOW DO I REGISTER MY NEW KEENZ US PRODUCT?

Register your KEENZ US product at https://keenz.us/pages/product-registration

SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY
Your sole and exclusive remedy and KEENZ US’s exclusive liability under this Limited Warranty is for KEENZ US, at its option, 
to either repair or replace the defective product. Repaired or replaced products will be warranted to the end of the warranty 
period set forth above for the product or 90 days from the repair or replacement of the product, whichever occurs first.

DISCLAIMERS

This Limited Warranty is the only warranty made to you for the product and is provided in lieu of any other express or implied 
warranties or similar obligations (if any) created by any advertising, documentation, packaging, or other communications. 
EXCEPT FOR THIS LIMITED WARRANTY AND TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, KEENZ US HEREBY 
DISCLAIMS ALL OTHER WARRANTIES AND CONDITIONS, WHETHER EXPRESS, IMPLIED OR STATUTORY, INCLUDING, BUT NOT 
LIMITED TO, ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

IN NO EVENT SHALL KEENZ US OR ITS SUPPLIERS BE LIABLE TO YOU OR ANY THIRD PARTY FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, 
CONSEQUENTIAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR PUNITIVE DAMAGES ARISING OUT OF THE USE OF THE PRODUCT, INCLUDING, 
WITHOUT LIMITATION, PROPERTY DAMAGE, LOSS OF VALUE OF THE PRODUCT OR LOSS OF USE OF THE PRODUCT, EVEN IF 
KEENZ US HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.

KEENZ US does not authorize any person to assume or create for it any obligation or liability in connection with the product 
other than as expressly set forth herein.  
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For More Information: 

email: info@keenz.us
phone: 855-569-5336 (855-5MYKEENZ)

www.keenz.us



KEENZ US est heureux d’annoncer l’arrivée de la prochaine génération de Chariot Poussette à Usage Multiple pliant! 

Ce model apporte un design ergonomique avec des options inégalées de sécurité et de luxe, notre design fonctionnel 

mélange l’utilitaire à l’esthétique en créant la meilleure conception pour un Chariot Poussette à Usage Multiple pliant 

sur le marché. Nous avons utilisé d’anciens modèles pour créer un tout nouveau niveau haut de gamme de Chariot 

Poussette Multiple pliant. En incorporant un design ergonomique avec des options inégalées de sécurité et de luxe 

que n’offre aucune autre marque sur le marché, notre nouveau Chariot Poussette à Usage Multiple offre un ensemble 

parfait de forme, fonction et sécurité.

Important-Garder Cette Notice Pour Tout Référence Future.

PARADIGM INTERNATIONAL 
Construit avec qualité et fierté

Manuel d’utilisation

Chariot Poussette à Usage Multiple

U.S. Patent No.: 9,950,729 B2
U.S. Patent No.: 10,106,186 B2
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES

• Lire toutes les instructions avant d’assembler ou d’utiliser ce produit pour éviter toute blessure
   sérieuse ou mort accidentelle.

• Un mauvais assemblage ou mauvaise utilisation peuvent conduire à de sérieuses blessures ou la
   mort.

• Ne pas lire ou suivre les instructions données peut engendrer de sérieuses blessures ou la mort.

Si vous avez des questions concernant l’assemblage ou 
l’utilisation sans danger de ce produit, veuillez contacter le 

service clientèle de KEENZ à http://www.keenz.us ou appelez 
le 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ)

UTILISATION RECOMMENDEE DU PRODUIT

• Recommandé pour les enfants de plus de 6 mois. Non recommandé pour des enfants plus jeunes 
   à cause d’un minimum d’équilibre et de coordination nécessaire pour une utilisation sans danger.

• Votre nouveau Chariot Poussette à Usage Multiple haut de gamme Keenz ne peut être utilisé 
   qu’avec un ou deux enfants en se servant du harnais à 5-point situé à l’avant et l’arrière 
   de ce produit.

• Le poids total des deux enfants ensemble avec des affaires ne peut dépasser 
   les 300 lbs. (136 Kg).

• Lire les instructions et avertissements dans ce manuel pour éviter toute blessure ou mort.

• Garder ces instructions pour toute utilisation future.

    ATTENTION

ASSISTANCE CLIENTELE ET QUESTIONS

    ATTENTION
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Keenz Premium Folding Multipurpose Stroller Wagon

Armature de 
l’auvent avec sac de 

rangement

Housse du Wagon 
Poussette (montré en 

position pliée)

Armature détachable 
et pliable du bac de 
rangement pour le 
Wagon Poussette

Rabat de rangement 
pour les couches 

lingettes etc.

Roues Avant TabletteRoues arrièreEssieu arrière verrouillable

Inclu Dans l’Emballage
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AVERTISSEMENT ET AVIS GENERAL DE SECURITE

 • Recommandé pour les enfants de plus de 6 mois. Non recommandé pour des enfants plus jeunes à
    cause d’un minimum d’équilibre et de coordination nécessaire pour une utilisation sans danger.

• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

• Ne jamais laisser un enfant jouer avec ce produit.

• Toujours utiliser le système de ceinture.

• Utiliser le harnais à 5-point dès que l’enfant peut s’assoir tout seul.

• Vérifier que le harnais de sécurité à 5-point et tous les accessoires soient attachés correctement 
   avant utilisation.

• Toujours utiliser les freins avant d’installer ou sortir des enfants.

• Ranger tout objet pour éviter que les enfants se blessent, se coincent ou suffoquent à cause de ces
   objets.

• Ce produit peut devenir instable si le poids recommandé par le fabriquant est dépassé.

   • Limite maximale de poids par enfant est de 55 livres. (25kgs).
   • Limite maximale de poids pour le bac de rangement et le sac est de 20 livres. (9kgs) 
   • Taille maximale par enfant est de 48 pouces. (122cm)
   • Limite maximale du poids du véhicule est de 300 livres. (136kgs).

• Tout chargement sur la poignée ou les côtés vont jouer sur la stabilité du produit.

• Si un sac de rangement, autre que celui recommandé par le fabriquant, est utilisé, cela peut
   compromettre la stabilité du chariot ou de la poussette.

• Ne pas pendre d’objet sur le produit à aucun moment. Le produit peut devenir instable.

• Ne pas installer de matelas ou produit similaire dans le compartiment du Chariot. Ce produit pourrait
   devenir instable et les enfants pourraient tomber ou se blesser.

• Ce produit n’est fait ni pour le jogging, la course ou le patinage. Ne pas utiliser ce produit en courant,
   joggant, avec un vélo ou véhicule à moteur ou en patinant ou autre activité similaire.

• Ne jamais placer plus de 2 enfants en même temps pendant l’utilisation.

• Les enfants doivent rester assis avec les bras et jambes placés à l’intérieur pendant l’utilisation.

    ATTENTION
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• Vérifier que tous les systèmes soient verrouillés avant utilisation.

• Vérifier que la toile soit correctement installée avant utilisation.

• Vérifier que le compartiment (pram) du Chariot Poussette soit bien accroché avant utilisation.

• Ne pas utiliser comme siège auto ou pour transporter des enfants dans un véhicule à moteur.

• Ne pas utiliser ce produit sur un tapis ou escalier roulant.

• Ne pas s’assoir sur le panier de rangement ou le toit. Cela peut écraser ou rendre le 
   produit instable.

• Des risques de pincements existent entre les supports du produit et l’armature pouvant créer des
   blessures aux doigts. Eviter ces endroits pendant la fermeture, l’ouverture du produit ou le réglage.

• Pour éviter toute blessure, garder les enfants à l’écart lors du pliage et dépliage du produit.

• Ne pas essayer de plier ou déplier le produit avec des enfants à son bord.

• Ne pas garer en hauteur ou dans une pente avec des enfants à son bord, même avec les freins
   serrés.

• Ne jamais laisser des enfants à son bord en montant ou descendant des escaliers.

• Faire très attention sur des surfaces inégales. Le contenu peut devenir instable et blesser 
   les enfants.

• Toujours serrer les freins pendant le stationnement pour éviter tout mouvement inattendu.

• Ne pas permettre aux enfants de jouer près du produit sans surveillance.

• Le produit est flammable. Ne pas utiliser aux abords de flammes ou sources de chaleur.

• Contrôler régulièrement les pièces et matériaux. Ne pas utiliser si les pièces ou matériaux de ce
   produit sont cassés ou endommagés.

   • Contacter le service clientèle KEENZ US pour des pièces de remplacement ou des questions sur
      l’entretient à http://www.keenz.us ou appeler le 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ).
   • Ne faire aucun changement ou modification au produit ou sur l’utilisation du produit, 
      des pièces ou matériaux qui ont été fournis par KEENZ US.
   • Ne pas utiliser d’accessoires qui n’ont pas été approuvés par le fabriquant.
   • N’utiliser que des pièces de remplacement fournies et recommandées par le fabricant.

AVERTISSEMENT ET AVIS GENERAL DE SECURITE

    ATTENTION
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

• Risque d’étranglement pour les enfants de moins de 3 ans- présence de petites pièces.

• Pendant le désemballage et l’assemblage, s’assurer que toutes les pièces et sac en plastique de
    pièces soient là et les garder hors de porté des enfants. Bien serrés à fond toutes les attaches.

ETAPE 1: Enlever toutes les pièces du 
carton, des sacs en plastique et des sacs 
de protection

DESEMBALLAGE ET POSITIONEMENT POUR ASSEMBLAGE

ETAPE 2: Après avoir sorti le produit des 
sacs en plastique, des sacs de protection, 
décrocher la boucle sur le dessus.

ETAPE 3: Tirer sur le produit pour le 
déplier.

ETAPE 4: Régler les poignées, (voir photo) 
et renverser le produit pour le poser sur les 
poignées.

    ATTENTION
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

ETAPE 1: Consulter la page 7 pour les 
instructions de dépliage; Régler les 
poignées (voir photo) et renverser le 
Chariot pour qu’il repose sur les poignées.

MONTAGE DES ROUES AVANT

ETAPE 4: Vérifier que les roues avant soient 
sécurisées.

ETAPE 3: Insérer la roue dans 
l’armature du Chariot.

ETAPE 2: Pousser et tenir le bouton de
verrouillage de la roue.
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

MONTAGE DE L’ESSIEU ARRIERE

ETAPE 1: Positionner l’essieu arrière sur 
le châssis du Chariot Poussette (voir ci-
dessous).

ETAPE 2: Lever les manettes de verrouillage 
de chaque côté et sécuriser l’essieu sur le 
châssis du Chariot Poussette.

ETAPE 3: Lever les manettes de 
verrouillage puis pousser l’essieu vers le 
châssis (voir ci dessous).

ETAPE 4: Vue de l’essieu verrouillé 
correctement sur le châssis du Chariot 
Poussette.

ETAPE 1: Pousser le bouton au centre des 
roues (voir photo).

ETAPE 2: Tout en poussant le bouton, 
glisser le roue sur l’essieu. Relâcher le 
bouton pour verrouiller.

MONTAGE DES ROUES ARRIERE
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

AVERTISSMENT POUR LE DEPLIAGE ET VERROUILLAGE DU PRODUIT

• Le Produit peut devenir instable. Toujours vérifier que la sangle soit accrochée sous le produit et que
   les morceaux du milieu de l’armature soient insérés sous le tissu de chaque côté et que le tissu soit
   sécurisé.

• Des risques de pincements existent entre les supports du produit et l’armature pouvant créer des
   blessures aux doigts. Eviter ces endroits pendant la fermeture, l’ouverture du produit ou le réglage.

• Pour éviter toute blessure, garder les enfants à l’écart lors du pliage et dépliage du produit.

ETAPE 1: Décrocher la boucle sur le dessus.

ETAPE 3: Une fois le produit déplié, raccrocher la 
sangle sous le produit. Le produit ne peut pas être 

plié quand la sangle est attachée.

ETAPE 4: Insérer le morceau du milieu de 
l’armature sous le tissu de chaque côté.

(voir photo).

ETAPE 2: Tirer sur le produit pour le déplier.

DEPLIAGE ET VERROUILLAGE DU PRODUIT

    ATTENTION
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

•Vérifier que les verrouillages soient enclanchés avant utilisation.

•Vérifier que la toile soit correctement sécurisée avant utilisation.

•Vérifier que le compartiment (pram) du Chariot Poussette soit correctement attaché avant utilisation.

INSTALLATION DE LA TOITURE EN TISSU

TISSUETAPE 1: Les supports de canopée 
sont libérés en glissant et en maintenant 
le bouton.

ETAPE 3: Placer la toiture sur les 
quatre (4) supports (voir photo).

ETAPE 2: Soulevez le support tout en 
continuant à faire glisser le bouton. Une 
fois le support étendu, relâchez le bouton 
pour le verrouiller

    ATTENTION
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

PLIER ET VERROUILLER LE PRODUIT

ÉTAPE 1: Inverser les 3 étapes indiquées à la 
page 11 pour supprimer le dos et abaisser les 

4 supports.

TAPE 3: Enlever le tissu de l’armature pour 
faciliter le pliage. (voir photo).

TAPE 5: Pour plier le Chariot Poussette, tirer 
sur la sangle situé à l’intérieur et au milieu du 

produit.

ÉTAPE 4: Tourner le produit sur son côté et 
déboucher la sangle sur la face inférieure 
du produit. Le produit ne peut pas être plié 

lorsque la sangle est bouclée.

ETAPE 6: Quand le Chariot Poussette est 
plié, utiliser la sangle pour verrouiller le 
Chariot Poussette en position fermée.

ETAPE 2: Plier le panier de rangement et 
l’attacher avec la sangle et la boucle.

du produit. Le produit ne peut pas être plié 
lorsque la sangle est bouclée.

Chariot Poussette en position fermée.
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AVERTISSEMENT PLIAGE ET VERROUILLAGE DU PRODUIT

 • Le produit peut devenir instable. Après le pliage du produit, il faut s’assurer que la sangle soit
    accrochée. La sangle est accrochée quand vous entendez un “clique.”

• Des risques de pincements existent entre les supports du produit et l’armature pouvant créer des
   blessures aux doigts. Eviter ces endroits pendant la fermeture, l’ouverture du produit ou le réglage.

• Pour éviter toute blessure, garder les enfants à l’écart lors du pliage et dépliage du produit.

• En pliant ou dépliant le produit, garder les enfants à l’écart pour des raisons de sécurité.

• Ne pas essayer de plier ou déplier le produit avec des enfants à bord.

REGLAGE DE L’ANGLE DE LA POIGNEE

ETAPE 1: Appuyer sur le bouton de
chaque côté pour faire des réglages.

ETAPE 2: La Poignée est réglable
dans plusieurs positions.

INSTALLATION DU PLATEAU

ETAPE 1: Insérer le plateau ETAPE 2: Finir l’installation.

    ATTENTION
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AVERTISSEMENT ET INSTRUCTIONS POUR LE HARNAIS A 5-POINTS

WARNING
 • Recommandé pour les enfants de plus de 6 mois. Non recommandé pour des enfants plus jeunes  
    à cause d’un minimum d’équilibre et de coordination nécessaire pour une utilisation sans danger.

• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

• Toujours utiliser le système de ceinture.

• Pour éviter toute blessure ou chute, toujours sécuriser les enfants avec le harnais à 5-points.

• Un “clique” doit être entendu pour s’assurer que chaque siège et verrouillage de l’armature soient
   correctement mis en place.

• Pour s’assurer du verrouillement, vérifi er et s’assurer que le tissu soit bien en place et qu’il ne
   puisse pas se défaire sans déverrouiller le produit.

• Utiliser le harnais à 5-point dès que l’enfant peut s’assoir tout seul.

• Vérifi er que le harnais de sécurité à 5-point et que tous les accessoires soient attachés 
   correctement avant utilisation.

UTILISATION ET REGLAGE DU HARNAIS A 5-POINT

ACCROCHAGE ET DECROCHAGE DU HARNAIS REGLAGE DE LA LONGUEUR DU HARNAIS

Le harnais à 5-point est attaché par des 
boucles avec deux points d’accrochage.

Pour défaire le harnais, presser sur le bouton 
pour relâcher les deux points d’accrochage.

Régler les ceintures sans trop serrer ou 
desserrer et repositionner les protections.

La ceinture à l’épaule et celle au ventre 
sont réglables. Décrocher les ceintures pour 

enlever les protections.
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CHANGEMENT DES POINTS D’ATTACHE AL’EPAULE DU HARNAIS

La ceinture à hauteur des épaules s’ajuste 
pour votre enfant. Utiliser le point d’attache du 
haut pour les enfants entre 40-45 lbs. Utiliser 
les points d’attache du bas pour les enfants de 

moins de 39 lbs.

Passer les sangles du harnais à hauteur des 
épaules par les points d’attache du bas.

Régler la longueur de la sangle à hauteur 
des épaules, remettre la protection puis 

rattacher le Velcro et les fermoirs.

Pour baisser la position des attaches du 
harnais, défaire les attaches du harnais au 
niveau des épaules, puis les fermoirs et le 

revers avec Velcro et repasser les sangles à 
travers les trous du tissu.
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MODE OPERATOIRE DU CHARIOT POUSSETTE

AVEC LA POIGNEE AVANT

AVEC LA POIGNEE ARRIERE

ETAPE 1: Régler la poignée à une hauteur 
confortable. Lors du transport d’un enfant 
ou d’un objet lourd, placer l’enfant dans le 
harnais à 5-point le plus proche de vous. 
Le Chariot Poussette sera plus facile à 

manoeuvrer.

ETAPE 3: Placer les deux mains 
sur la poignee. Ne pas essayer de 
manouever avex une seule main.

ETAPE 1: Régler la poignée à la hauteur 
désirée.

ETAPE 2: Tenir la poignée vers les côtés pour 
plus de manoeuvrabilité. Pour un départ plus 
souple, reculer légèrement avant d’avancer.

ETAPE 2: Tenir a poignee au milieu 
pour manoeuvrer le produit dans la 

direction voulue.

ETAPE 2: Sécuriser le panier de 
rangement avec la sangle pour 

plus de confort et pour éviter des 
blessures à cause des impacts aux 

manoeuvrer.
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 • Recommandé pour les enfants de plus de 6 mois. Non recommandé pour des enfants plus jeunes  
    à cause d’un minimum d’équilibre et de coordination nécessaire pour une utilisation sans danger.

• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

• Toujours utiliser le système de ceinture.

• Pour éviter toute blessure ou chute, toujours sécuriser les enfants avec le harnais à 5-points.
• Utiliser le harnais à 5-point dès que l’enfant peut s’assoir tout seul.

• Vérifier que le harnais de sécurité à 5-point et tous les accessoires soient attachés correctement
   avant utilisation.

• Toujours utiliser les freins avant d’installer ou sortir des enfants.

• Ranger tout objet pour éviter que les enfants se blessent, se coincent ou suffoquent à cause de ces
    objets.

• Ce produit peut devenir instable si le poids recommandé par le fabriquant est dépassé.

   • Limite maximale de poids par enfant est de 55 livres. (25kgs).
   • Limite maximale de poids pour le bac de rangement et le sac est de 20 livres. (9kgs) 
   • Taille maximale par enfant est de 48 pouces. (122cm)
   • Limite maximale du poids du véhicule est de 300 livres. (136kgs).

• Tout chargement sur la poignée ou les côtés vont jouer sur la stabilité du produit.

• Si un sac de rangement, autre que celui recommandé par le fabriquant, est utilisé, cela peut
   compromettre la stabilité du chariot ou de la poussette.

• Ne pas pendre d’objet sur le produit à aucun moment. Le produit peut devenir instable.

• Ne pas installer de matelas ou produit similaire dans le compartiment du Chariot Poussette. Ce
   produit pourrait devenir instable et les enfants pourraient tomber ou se blesser.

• Vérifier que tous les systèmes soient verrouillés avant utilisation.

• Vérifier que la toile soit correctement installée avant utilisation.

AVERTISSEMENT POUR LE TRANSPORT D’ENFANTS

MODE OPERATOIRE DU CHARIOT POUSSETTE

    ATTENTION
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• Vérifi er que le compartiment (pram) du Chariot Poussette soit correctement attaché avant utilisation.

• Ne pas utiliser comme siège auto ou pour transporter des enfants dans un véhicule à moteur.

• Ne pas s’assoir sur le panier de rangement ou le toit. Cela peut écraser ou rendre le produit instable.

• Ne jamais laisser des enfants à son bord en montant ou descendant des escaliers.

• Ne pas utiliser ce produit sur un tapis ou escalier roulant.

• Faire très attention sur des surfaces inégales. Le contenu peut devenir instable et blesser les enfants.

• Ne pas permettre aux enfants de jouer près du produit sans surveillance.

UTILISATION DU CHARIOT EN POSITION FERMEE

ETAPE 2: Régler la poignée avant dans une 
position confortable.

ETAPE 3: Pousser le Chariot dans la direction 
désirée.

ETAPE 1: Les roues avant peuvent être 
verrouillées pour que les roues ne pivotent pas. 
Positionner les roues avant avec la pédale de 
frein en position arrière. Appuyer sur le bouton 
pour les verrouiller dans cette position.

    ATTENTION
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• Ne pas transporter d’enfants en position fermée.

• Ne jamais laisser un enfant jouer avec ce produit.

• Ce produit peut devenir instable si le poids recommandé par le fabriquant est dépassé.
    • Ne pas dépasser un poids maximum de 300 lbs. (136 Kg) pour ce produit.

• Tout chargement sur la poignée ou les côtés vont jouer sur la stabilité du produit.

• Ne pas pendre d’objet sur le produit à aucun moment. Le produit peut devenir instable.

• Ce produit n’est fait ni pour le jogging, la course ou le patinage. Ne pas utiliser ce produit en courant,
   joggant, avec un vélo ou véhicule à moteur ou en patinant ou autre activité similaire.

• Vérifi er que tous les systèmes soient verrouillés avant utilisation.

• Ne pas utiliser comme siège auto ou pour transporter des enfants dans un véhicule à moteur.

• Ne pas utiliser ce produit sur un tapis ou escalier roulant.

• Faire très attention sur des surfaces inégales. Le contenu peut devenir instable et blesser les enfants.

• Le système de verrouillage des roues avant ne doit être utilisé que lorsque le Chariot Poussette est en
   position pliée. Ne pas utiliser le système de verrouillage en transportant des enfants.

• Ne pas permettre aux enfants de jouer près du produit sans surveillance.

• Veuillez noter que le couvercle de la poussette peut ne pas rentrer lorsque le produit est en position
   repliée et que les roues avant sont bloquées dans la position de non-pivotement.

AVERTISSEMENT POUR L’UTILISATION EN POSITION FERMEE

LA POCHE LATERALE

ETAPE 1: Enlever la poche latérale ETAPE 2: Installer la poche latérale

    ATTENTION
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AVERTISSEMENT PARKING ET FREINAGE

• Vérifi er que les pédales de frein soient à fond et que les roues ne bougent pas avant de relâcher la
   poignée.

• Toujours utiliser les freins avant d’installer ou sortir des enfants.

• Toujours serrer les freins pendant le stationnement pour éviter tout mouvement inattendu.

• Ne pas garer en hauteur ou dans une pente avec des enfants à son bord, même avec les freins
   serrés.

SYSTEMES DE FREINAGE DU CHARIOT POUSSETTE

POUR BLOQUER: Appuyer sur la pédale à 
chaque roue. Appuyer à fond sur la pédale 
avec votre pied. Vérifi er que les roues avant 

ne bougent pas avec les pédales à fond.

FREIN AUX ROUES AVANT VERROUILLAGE ESSIEU ARRIERE

POUR DEBLOQUER: Placer le pied sous 
la pédale de chaque roue. Lever à fond la 

pédale avec votre pied. Les roues avant vont 
pouvoir bouger.

POUR BLOQUER: Appuyer à fond sur la 
pédale avec votre pied. Vérifi er que les roues 
arrière ne bougent pas avec la pédale à fond.

POUR DEBLOQUER: Placer le pied sous 
la pédale de chaque roue. Lever à fond la 
pédale avec votre pied. Les roues arrière 

vont pouvoir bouger.

    ATTENTION
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ETAPE 1: Renverser le chariot comme à 
la page 8. Tirer sur les verrouillages de 
chaque côté. (voir photo).

ETAPE 2: Tout en appuyant sur les 
verrouillages, lever l’essieu arrière et le 
séparer du châssis.

Les roues peuvent être démontées ou laissées sur l’essieu arrière.

DEMONTAGE DE L’ESSIEU ARRIERE

DEMONTAGE DES ROUES ARRIERE

DEMONTAGE DES ROUES DU CHARIOT

ETAPE 1: Tout en poussant sur le bouton (voir photo), tirer sur la roue pour l’enlever de l’essieu. 
Répéter de l’autre côté.
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PANIER DE RANGEMENT

LE PANIER DE RANGEMENT PEUT ETRE DEPLACE DE L’AUTRE 
COTE DU CHARIOT

SAGE MULTIPLE

La photo ci-dessous montre le panier 
de rangement monté à l’avant du 

Chariot Poussette. 

OUVERTURE DU PANIER DE 
RANGEMENT

Si le panier de rangement est plié,
defaire la sangle pour l’ouvrir.

D EMONTAGE DU PANIER DE RANGEMENT

ETAPE 1: Vérifi er que le panier de rangement soit 
vide avant d’essayer de l’enlever du Chariot.

I’NSTALLATION DU PANIER DE RANGEMENT

ETAPE 1: Aller à l’avant du Chariot Poussette 
pour trouver les encrages du panier de 

rangement.

ETAPE 2: Poser une main sur le montant pour 
faire levier et positionner le panier en biais. Tirer 

en biais pour défaire le panier et l’enlever du 
chariot.

STEP 2: Positionner le panier de rangement 
en biais en face des points d’ancrage. 

Pousser le panier de rangement dans les 
points d’ancrage pour le verrouiller. Vérifi er 

l’alignement des points d’ancrage.
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OUVERTURE ET FERMETURE DU TOIT EN TOILE

UTILISATION DES RIDEAUX SUR LE COTE

OUVERTURE DU TOIT EN TOILE FERMETURE DU TOIT EN TOILE

ETAPE 1: Défaire les deux fermetures 
éclaires de chaque côté quel que soit la 

direction.

ETAPE 2: Le toit en toile peut être ouvert à 
l’avant et à l’arrière en même temps.

ETAPE 1: Fermer le toit en toile avec  
les deux fermetures éclaires de 

chaque côté.

ETAPE 2: Finir de sécuriser le toit avec 
les bandes magnétiques aux endroits 

indiqués.indiqués.

TAPE1: Défaire les trois attaches avec 
élastique pour dérouler les rideaux 

intégrés.

ETAPE 2: En bas de chaque rideau, 
il y a deux bandes avec Velcro qui 
peuvent être attachées au cadre.
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ENLEVER LA TOILE

COMMENT ENLEVER LA TOILE POUR LA NETTOYER

TAPE 1: Mettre le chariot poussette sur 
le côté et défaire les sangles sous la 

poussette.

ETAPE 3: A l’arrière du Chariot Poussette, 
défaire les Velcro et fermoirs, enlever les 
sangles du harnais et celles du ventre du 

cadre du Chariot Poussette.

ETAPE 4: Répéter l’étape 3 à l’avant du 
Chariot Poussette.

ETAPE 2: Défaire les boucles.

ENLEVER LA TOILE DU TOIT

ETAPE 1: Défaire le Velcro couvrant 
l’armature intérieur du toit.

ETAPE 2: Enlever de la toile du toit chaque 
coin de l’armature du toit.
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ENREGISTREMENT DU PRODUIT POUR DES RAPPELS DE 
SECURITE, PROTECTION ET ENTRETIENT

Enregistrer votre Chariot Poussette KEENZ en ligne à http://www.keenz.us/productregistration ou remplisser 
la carte d’enregistrement pré-timbrée avec ses instructions et la poster immédiatement.
Nous utilisons les informations que vous nous donnez pour vous contacter s’il y a des alertes de sécurité 
ou des rappels pour ce produit. Nous ne vendons, ni louons, ni partageons vos informations personnelles. 
Si vous complétez l’enregistrement sur le site internet, vous n’avez pas besoin de remplir la carte qui vient 
avec ce produit.

• Le produit est fl ammable. Ne pas utiliser aux abords de fl ammes ou sources de chaleur.

• Contrôler régulièrement les pièces et matériaux. Ne pas utiliser si les pièces ou matériaux de ce 
   produit sont cassés ou endommagés.

• Contacter le service clientèle KEENZ US pour des pièces de remplacement ou des questions sur
   l’entretient à http://www.keenz.us ou appeler le 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ).
• Ne faire aucun changement ou modifi cation au produit ou sur l’utilisation du produit, des pièces ou
matériaux qui ont été fournis par KEENZ US.
• Ne pas utiliser d’accessoires qui n’ont pas été approuvés par le fabriquant.
• N’utiliser que des pièces de remplacement fournies et recommandées per le fabricant.
   — Cela mettrait fi n à votre garantie et pourrait causer de l’instabilité et endommager la structure du
        produit et causer des blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ET INSTRUCTIONS

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
SOIN DE L’ARMATURE ET DE LA TOILE

• Eviter toute exposition prolongée au soleil car cale risqué de faire   
   passer la couleur des matériaux et tissus.

• Essuyer régulièrement les parties en plastique avec un tissue 
   doux humide. Sécher toute pièce métallique pour éviter la rouille 
si 
   le Chariot Poussette est mis en contact avec de l’eau.

• Vérifi er régulièrement la condition des roues et nettoyer toute 
   poussière et sable.

• Ne pas plier ou ranger le Chariot Poussette si l’armature ou la 
   toile est mouillée. Ne pas ranger le Chariot Poussette dans un      

   environnement humide.
• Contacter le service clientèle 
   avec vos questions sur
   le soin l’entretient, ou la 
   réparation de votre Chariot 
   Poussette.

    ATTENTION
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KEENZ US GARANTIE LIMITEE

QU’EST CE QUI EST COUVERT?

KEENZ US garantie que son produit est sans défaut dans la matière et dans sa fabrication pendant une durée limitée à six (6) 
mois après la date d’origine d’achat sous usage normal si le produit n’est pas enregistré avec KEENZ US, ou un (1) an après 
la date d’origine d’achat si le produit est enregistré avec KEENZ US dans les six (6) mois après la date d’origine d’achat du 
produit. Vous pouvez enregistrer en ligne à https://keenz.us/pages/product-registration ou au service clientèle de KEENZ US en 
appelant le 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ).

QU’EST CE QUI EST COUVERT?

Cette garantie ne couvre que l’acheteur originel du produit et n’est pas transférable à une autre personne. Ce produit se doit 
d’avoir été monté et entretenu selon les instructions du produit.

QU’EST CE QUI N’EST PAS COUVERT?

Cette garantie ne couvre pas:
• Les pièces et accessoires KEENZ qui ne sont pas fournis par KEENZ US.
• Les dégâts dus à une mauvaise utilisation, un manque de soin, une mauvaise manipulation, un accident, un abus ou autre
utilisation anormale, des dégâts en gardiennage ou une utilisation pour laquelle le produit n’a pas été developpé.
• Les dégâts dus à une réparation ou un entretien non-conforme ou non-autorisé.
• Toutes modifications ou altérations du produit.
• Usure normale.
• Des problèmes cosmétiques comme des rayures et décoloration venant d’une usure normale.
• Tout autre dégât ou problème qui ne viennent pas d’un défaut de fabrication.

COMMENT FAIRE UNE DEMANDE DE GARANTIE?

Vous pouvez faire une demande de garantie à http://www.keenz.us ou en appelant le service clientèle KEENZ US au 855-569-
5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ).

COMMENT ENREGISTRER VOTRE NOUVEAU PRODUIT KEENZ US?

Enregistrer votre produit KEENZ US à https://keenz.us/pages/product-registration RECOURS UNIQUE ET EXCLUSIF
Votre recours unique et exclusif est la responsabilité exclusive de KEENZ US sous la Garantie Limitée pour KEENZ US, a pour 
option, de soit réparer ou remplacer le produit défectueux. Les produits réparés ou remplacés seront sous garantie jusqu’à la 
fin de la garantie qui se conclura pour ce produit soit à la fin de la garantie originale ou soit 90 jours après la réparation ou le 
remplacement. Cela est basé sur la date qui vient en premier.

AVERTISSEMENT

Cette garantie limitée est la seule garantie qui vous est offerte pour ce produit et elle est fournie au lieu de toute autre garantie 
implicite ou explicite ou toute autre obligation similaire (si elle existe) créée par une publicité, documentation ou emballage ou 
toute autre forme de communication.

A L’EXCEPTION DE CETTE GARANTIE LIMITEE ET A SON EXTENSION MAXIMALE PERMIS PAR LA LOI EN RIGUEUR, KEENZ 
US DE CE FAIT DEMENT TOUTES AUTRES GARANTIES OU CONDITIONS, QUELLES SOIENT EXPRIMEES, IMPLICITES OU 
STATUTAIRES, INCLUANT, MAIS N’ETANT PAS LIMITEES, A TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE COMMERCIALISATION OU 
D’APTITUDE POUR UNE UTILISATION PARTICULIAIRE.
EN AUCUN CAS, KEENZ US OU SES FOURNISSEURS NE SONT RESPONSABLES ENVERS VOUS OU TOUT AUTRES TIERS 
PARTIS POUR TOUS DEGATS INDIRECTS, ACCIDENTELS, SUBSTENTIELS, SPECIAUX, EXEMPLAIRES OU PUNITIFS VENANT DE 
L’UTILISATION DU PRODUIT, INCLUANT, SANS LIMITATION, DES DEGATS A LA PROPRIETE, PERTE DE VALEUR DU PRODUIT OU 
PERTE D’UTILISATION DU PRODUIT, MEME SI KEENZ US A ETE MIS AU COURANT DE LA POSSIBILITE DE TELS DEGATS.

KEENZ US n’autorise à aucune personne d’assumer ou de créer aucune obligation ou responsabilité en connexion avec ce 
produit comme il est expressément mentionné ci-dessus.
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For More Information: 

email: info@keenz.us
phone: 855-569-5336 (855-5MYKEENZ)

www.keenz.us



KEENZ US se enorgullece en anunciar la llegada de la próxima generación de la Vagon Carreola plegable! 

Incorporando un diseño ergonómico con características inigualables de lujo y seguridad. Nuestro funcional diseño, 

combina la estética con la utilidad, para crear el Vagon Carreola plegable más hábilmente diseñada en el mercado. 

Hemos llevado al siguiente nivel nuestros diseños anteriores, con nuestra Vagon Carreola plegable Multiusos 

Premium, al incorporar un diseño ergonómico con características de lujo y seguridad que no se encuentran en 

otras marcas. Nuestra nuevo Vagon Carreola Multiusos, es la combinación perfecta de forma, función y utilidad.

Es importante mantener este manual para futuras consultas.

PARADIGM INTERNATIONAL 
Construido con calidad y orgullo

Manual de Instrucciones

U.S. Patent No.: 9,950,729 B2
U.S. Patent No.: 10,106,186 B2

Vagon Carreola Multiusos
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IMPORTANCIA DE ESTAS INSTRUCCIONES

• Lea todas las instrucciones antes de ensamblar y usar este producto para evitar lesiones graves o la
   muerte.

• El montaje y uso inapropiados de este producto pueden provocar lesiones graves o la muerte.

• El no leer y seguir estas instrucciones puede resultar en lesiones graves o la muerte.

Si tiene alguna pregunta sobre el montaje o uso seguro de su 
producto, comuníquese con el servicio de atención al cliente 

de KEENZ US en http://www.keenz.us
o llame al 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ)

USO RECOMENDADO DEL PRODUCTO

• Este producto sólo es adecuado para niños de 6 meses de edad o mayores. No es adecuado para
   niños más pequeños debido al equilibrio mínimo y la coordinación necesaria para un uso seguro.

• Su nuevo Keenz Premium Vagon Carreola Multiusos, es adecuado para usar con uno o dos niños,
   utilizando el arnés de seguridad de 5 puntos situado en las secciones delantera y trasera del 
   producto.

• El peso combinado máximo para dos niños y el equipo es de 110 libras. (50 Kg).

• Debe leer y seguir las advertencias e instrucciones de este manual para evitar lesiones graves o la
   muerte.

• Guarde estas instrucciones para uso futuro.

       ADVERTENCIA

ASISTENCIA AL CLIENTE Y PREGUNTAS

       ADVERTENCIA
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KEENZ PREMIUM - Vagon Carreola plegable multiusos

QUÉ HAY EN LA CAJA

Toldo con bolsa de 
almacenamiento              

Funda para carreola 
(se muestra el 

producto en posicion 
plegada)

Compartimento de 
almacenamiento 

desmontable/plegable

Solapa plegable para  
pañales, toallas, etc.

Ruedas delanteras BandejaRuedas traserasEje trasero / freno
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ADVERTENCIAS E INFORMACIÓN GENERAL DE SEGURIDAD

 • Sólo para niños de 6 meses o más. No es adecuado para los niños más pequeños debido al 
    equilibrio mínimo y la coordinación necesaria para un uso seguro.

• Nunca deje a los niños desatendidos.

• No deje que su niño juegue con este producto.

• Utilice siempre un sistema de retención.

• Use un arnés de seguridad de 5 puntos tan pronto como su hijo pueda sentarse sin ayuda.

• Compruebe que el arnés de seguridad de 5 puntos y todos los dispositivos de fijación estén
   correctamente acoplados antes de su uso.

• Siempre ponga los frenos cuando meta o saque a los niños del Vagon Carreola.

• Asegure los artículos almacenados y manténgalos lejos de los niños para que no sean golpeados,
   atrapados o sofocados por los mismos.

• El producto puede volverse inestable si se supera la carga recomendada por el fabricante.

    • El límite máximo de peso por niño es de 55 libras. (25 kg).
    • El límite máximo de peso combinado para la papelera y la bolsa es de 20 libras. (9 kg).
    • El límite máximo de peso del vehículo es de 300 libras. (136 kg).
    • El límite máximo de altura por niño es de 48” (122 cm).

• Las cargas agregadas a la manija o a los lados, afectarán la estabilidad del producto.

• Si se usa una compartimento de almacenamiento distinto al recomendado por el fabricante, el 
   producto puede volverse inestable.

• No colgar elementos en el Vagon Carreola en ningún momento. El producto puede volverse 
   inestable.

• No instale un colchón u otros productos similares en el compartimiento de la Vagon Carreola. El
   producto podría volverse inestable y los niños podrían caerse y resultar heridos.

• Este producto no es un aparato para hacer ejercicio. El producto no es adecuado para correr o  
   patinar. No utilice el producto mientras esté corriendo o trotando, con bicicletas o vehículos de 
   motor, o mientras esté patinando o durante otras actividades similares.

• Nunca permita que más de 2 niños viajen a la vez.

       ADVERTENCIA
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• Los niños deben permanecer sentados y mantener los brazos y las piernas en su interior mientras
   conducen.

• Asegúrese de que todos los dispositivos de seguridad estén enganchados antes de su uso.

• Compruebe que la tela esté correctamente acoplada antes de usarla.

• Compruebe que el compartimiento de la Carriola Vagon esté correctamente acoplado antes de
   usarlo.

• No lo use como asiento de seguridad para niños o para transportar niños en un vehículo de motor.

• No utilice el producto en una escalera eléctrica ni en un pasillo eléctrico.

• No se siente en el compartimiento de almacenamiento ni en el dosel. Esto puede hacer que el
   producto se derrumbe o se vuelva inestable.

• Hay puntos de presión entre los soportes del producto y el marco que pueden lesionar los dedos.
   Manténgase alejado de los puntos de pellizco al abrir o cerrar el producto o al hacer ajustes.

• Para evitar lesiones, asegúrese de que su niño se mantenga alejado al plegar y desplegar este
   producto.

• No intente abrir o cerrar el producto con niños a bordo.

• No se estacione en superficies elevadas o inclinadas con niños a bordo, incluso si los frenos han 
   sido puestos.

• Nunca deje a los niños en la Carriola Vagon mientras suben o bajan escaleras.
• Tenga siempre cuidado en superficies irregulares. El contenido puede volverse inestable y los 
   niños pueden resultar heridos por ello.
• Revise regularmente la estructura y las piezas. No utilice el producto si la estructura o las piezas
   están dañadas o rotas.
   • Póngase en contacto con el centro de atención al cliente de KEENZ US para obtener información
      sobre piezas de repuesto o servicio técnico en http://www.keenz.us
      o llame al 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ).
   • No realice ninguna modificación en el producto ni utilice productos, herrajes o piezas que no
      hayan sido suministrados por KEENZ US.
   • No utilice accesorios que no hayan sido aprobados por el fabricante.
   • Utilice únicamente repuestos suministradas y recomendadas por el fabricante.
     — Esto anulará su garantía y puede causar inestabilidad o daño estructural al producto, lesiones
          personales o la muerte.

WARNINGS AND GENERAL SAFETY INFORMATION

       ADVERTENCIA
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

• Riesgo de asfixia para niños menores de 3 años - contiene piezas pequeñas.

• Durante el montaje y desmontaje, asegúrese de que todas las piezas y bolsas de plástico se
   mantengan fuera del alcance de los niños. Todos los sujetadores deben estar completamente
   apretados.

PASO 1: Retire todas las piezas de la caja 
y de las bolsas de plástico y las bolsas de 
almacenamiento.

DESMONTAJE Y POSICIONAMIENTO DEL PRODUCTO PARA 
EL MONTAJE

PASO 2: Después de retirar el producto 
de las bolsas de plástico y las de 
almacenamiento, desabroche la hebilla 
superior.

PASO 3: Abra el producto y despliegue.

PASO 4: Ajuste las manijas como se muestra 
e invierta el producto para que se apoye en 
las mismas.

       ADVERTENCIA
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Paso 1: Consulte la página 7 para 
instrucciones de despliegue; Ajuste las 
manijas como se muestra e invierta la 
Carriola Vagon para que descanse sobre 
las mismas.

INSTALACIÓN DE LAS RUEDAS DELANTERAS

Paso 4: Verifique que las ruedas delanteras
estén aseguradas.

Paso 3: Insertar la rueda en el 
armazón de la Carriola Vagon.

PASO 2: Presione y mantenga así el botón
del seguro de la rueda
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

INSTALACIÓN DEL EJE TRASERO

PASO 1: Coloque el eje trasero en la 
estructura de la carriola Vagon como se 
muestra a continuación.

PASO 2: Levante las lengüetas del 
seguro de cada lado y asegure el eje a la 
estructura del carro.

PASO 3: Al levantar las lengüetas del 
seguro, empuje el eje hacia abajo sobre la 
estructura como se muestra.

PASO 4: Se muestra el eje correctamente 
asegurado a la estructura de la Carriola 
Vagon.

PASO 1: Presione el botón que está en el 
centro de la rueda como se muestra.

PASO 2: Manteniendo el botón presionado, 
deslice la rueda sobre la varilla del eje. 
Suelte el botón para que la rueda quede 
asegurada.

INSTALACION DE RUEDAS TRASERAS
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA DESPLAZAR Y
ASEGURAR EL PRODUCTO

• El producto puede volverse inestable. Siempre asegúrese de abrochar la correa en la parte inferior 
   del producto y meter la parte media de la estructura debajo de la tela en cada lado para 
   asegurarse que la tela quede en su lugar de forma segura.

• Hay puntos de pellizco entre los soportes del producto y el marco, que pueden lesionar los dedos.
   Manténgase alejado de los puntos de pellizco al abrir o cerrar el producto o al hacer ajustes.

PASO 1: Desabroche la hebilla superior.

PASO 3: Cuando el producto esté en la posición 
desplegada, deslice la correa en la parte inferior 

del producto y abróchela. El producto no se puede 
plegar cuando la correa está abrochada.

Paso 4: Inserte la parte media de la estructura 
bajo la tela a cada lado como se muestra.

Paso 2: Abra el producto para desplegarlo.

DESPLIEGUE Y ASEGURAMIENTO DEL PRODUCTO

       ADVERTENCIA
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

•Para evitar lesiones, asegúrese de que su niño se mantenga alejado al plegar y desplegar este
  producto.

•Asegúrese de que todos los dispositivos de seguridad estén enganchados antes de su uso.

•Compruebe que la tela esté correctamente acoplada antes de usarla.

•Compruebe que el compartimiento de la Carriola Vagon esté correctamente acoplado antes de
usarlo.

INSTALACIÓN DEL TECHO / CARPA

PASO 1: Los soportes del toldo se liberan 
deslizando y sosteniendo el botón.

PASO 3: Coloque el techo en 
los cuatro (4) soportes como se 
muestra.

PASO 2: Levante el soporte mientras 
continúa deslizando el botón. Una vez que 
el soporte esté completamente extendido, 
suelte el botón para bloquearlo en su lugar.

       ADVERTENCIA



68

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

PLEGADO Y ASEGURAMIENTO DEL PRODUCTO

PASO 1: Invierta los 3 pasos que se muestran 
en la página 11 para quitar el dosel y bajar los 

4 soportes

PASO 3: Saque la tela del marco donde 
se muestra y coloque la tela detrás del 

bastidor para plegarla fácilmente.

PASO 5: Para plegar el carrito de paseo, tire 
de la correa ubicada en el centro interior del 

producto.

PASO 4: Voltee el producto de lado y 
desabroche la correa en la parte inferior del 
producto. El producto no se puede plegar 

cuando la correa está abrochada.

PASO 6: Cuando el carro de paseo esté 
en la posición doblada, use la hebilla para 

bloquear el carro de carro.

PASO 2: Ppliegue la caja de 
almacenamiento y asegúrela con la correa 

y la hebilla.

producto. El producto no se puede plegar 
cuando la correa está abrochada.

bloquear el carro de carro.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA PLEGAR Y ASEGURAR EL 
PRODUCTO

• El producto puede volverse inestable. Después de que el producto esté plegado, confi rme siempre
   que la hebilla superior esté asegurada. La hebilla superior se engancha cuando hace un “clic”
    audible.

• Hay puntos de presión entre los soportes del producto y el marco que pueden lesionar los dedos.
   Tenga cuidado al abrir o cerrar el producto o al hacer ajustes, para evitar lastimarse.

• Para evitar lesiones, asegúrese de que su niño se mantenga alejado al plegar y desplegar este
   producto.

• Al abrir y cerrar el producto, asegúrese de que los niños se mantengan a una distancia segura.

• No intente abrir o cerrar el producto con niños a bordo.

AJUSTE DEL ANGULO DE LA MANIJA

PASO 1: Presione el botón de cada lado de 
la manija para hacer ajustes.

PASO 2: La manija se puede 
ajustar en varias posiciones.

INSTALACION DE LA BANDEJA

PASO 1: Inserte la bandeja PASO 2: Asegurese de que la 
bandeja este sujetada.
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 • Este producto sólo es adecuado para niños de 6 meses de edad o mayores. No es adecuado para
    niños más pequeños debido al equilibrio mínimo y la coordinación necesaria para un uso seguro.

• Nunca deje a los niños desatendidos.

• Utilice siempre un sistema de retención.

• Evite lesiones graves por caídas o deslizamientos. Utilice siempre el arnés de 5 puntos para 
   asegurar a los niños.

• Debe escucharse un “clic” para determinar que cada asiento y seguro del marco están
   bloqueados en la posición correcta.

• Para asegurar un bloqueo adecuado, verifi que y asegúrese de que la tela no se pueda desacoplar
   del producto sin desbloquear el dispositivo.

• Use un arnés de seguridad de 5 puntos tan pronto como su hijo pueda sentarse sin ayuda.

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA UN ARNÉS DE
SEGURIDAD DE 5 PUNTOS

USO Y AJUSTE DEL ARNÉS DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS

BLOQUEO Y DESBLOQUEO DEL ARNÉS DE 
SEGURIDAD

AJUSTE DE LA LONGITUD DEL ARNÉS DE 
SEGURIDAD

El cinturón de seguridad de 5 puntos está 
asegurado mediante hebillas en dos puntos de 

sujeción.

Para desbloquear el arnés de seguridad, 
presione el botón hacia abajo para liberar los 

dos puntos de fi jación.

Ajuste según sea necesario y reacomode las 
almohadillas. Asegúrese de que las correas 
no estén demasiado sueltas o demasiado 

apretadas.

Tanto el cinturón del hombro como el del 
de regazo son ajustables. Desabroche las 

correas para quitar las almohadillas.

apretadas.
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CAMBIO DE LOS PUNTOS DE ANCLAJE DEL ARNÉS DEL HOMBRO

Las correas del arnés del hombro se pueden 
ajustar para asegurar a su niño. Utilice el punto 

de anclaje superior para niños de 40 a 45 
libras. Utilice los puntos de anclaje inferiores 

para los niños que pesen hasta 39 libras.

Empuje las correas del arnés del hombro 
a través de la ranura del punto de anclaje 

inferior.

Ajuste la longitud de la correa para el 
hombro, deslice la almohadilla sobre la 
correa y vuelva a sujetar el velcro y los 

broches.

Para mover las correas del arnés del 
hombro a la posición más baja, desabroche 
las correas del arnés del hombro, suelte los 

amarres y jale de las correas del arnés a 
través de la tela.
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FUNCIONAMIENTO DE LA VAGON CARRIOLA

CON MANIJA DELANTERA

CON MANIJA TRASERA

PASO 1: Ajuste la manija a una posición 
cómoda. Si transporta un niño o una carga 

pesada, asegure al niño en el arnés de 5 puntos 
más cercano a usted. Esto hará que la Carriola 

vagoneta sea más fácil de maniobrar.

PASO 3: Coloque ambas manos 
en el mango. No intente maniobrar 

con una sola mano.

PASO 1: Ajuste el mango a su gusto.
PASO 2: Agarre la manija de los laterales 

para una mayor maniobrabilidad. Para 
arranques más suaves, retroceda un poco 

antes de empujar hacia adelante.

PASO 4: Agarre el mango en el medio y 
maniobre la Vagon Carriola en la dirección 

de desplazamiento.

PASO 2: Asegure el compartimiento de 
almacenamiento con la correa de la hebilla 
para mayor comodidad y para evitar que 
se golpee las piernas, causando posibles 

lesiones 
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• Sólo para niños de 6 meses o más. No es adecuado para los niños más pequeños debido al
   equilibrio mínimo y la coordinación necesaria para un uso seguro.

• Nunca deje a los niños desatendidos.

• No deje que su niño juegue con este producto.

• Utilice siempre un sistema de control.

• Evite lesiones graves por caídas o deslizamientos. Utilice siempre el arnés de seguridad de 5 puntos
   para asegurar a los niños.

• Use un arnés de seguridad de 5 puntos tan pronto como su hijo pueda sentarse sin ayuda.

• Compruebe que el arnés de seguridad de 5 puntos y todos los dispositivos de fijación estén
   correctamente acoplados antes de su uso.

• Siempre ponga los frenos cuando meta y saque a los niños de la Vagon Carriola.

• Asegure los artículos almacenados y manténgalos lejos de los niños para que los niños no sean
  golpeados, atrapados o sofocados por esos artículos.
    • El producto puede volverse inestable si se supera la carga recomendada por el fabricante.
    • El límite máximo de peso por niño es de 55 libras. (25 kg).
    • El límite máximo de peso combinado para la papelera y la bolsa es de 20 libras. (9 kg).
    • El límite máximo de peso del vehículo es de 300 libras. (136 kg).
    • El límite máximo de altura por niño es de 48” (122 cm).

• Las cargas agregadas en las manijas laterales afectarán la estabilidad del producto.

• Si se usa una compartimento de almacenamiento distinto al recomendado por el fabricante, el
   producto puede volverse inestable.

• No colgar elementos en la Carriola Vagoneta en ningún momento. El producto puede volverse
   inestable.

• No instale un colchón u otros productos similares en el compartimiento de la Carriola Vagoneta.
   El producto podría volverse inestable y los niños podrían caerse y resultar heridos. 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL TRANSPORTE
DE NIÑOS

FUNCIONAMIENTO DE LA VAGON CARRIOLA
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• Compruebe que la tela esté correctamente acoplada antes de usarla.

• Compruebe que el compartimiento de la Carriola Vagoneta esté correctamente acoplado antes de
   usarlo.

• No lo use como asiento de seguridad para niños o para transportar niños en un vehículo de motor.

• No se siente en el compartimiento de almacenamiento ni en el techo. Esto puede hacer que el 
   producto se derrumbe o se vuelva inestable.

• Nunca deje a los niños en la Carriola Vagoneta mientras suben o bajan escaleras.

• No utilice el producto en una escalera mecánica ni en un piso móvil.

• Tenga siempre cuidado en superfi cies irregulares. El contenido puede volverse inestable y los niños
    pueden resultar heridos.

FUNCIONAMIENTO DEL CARRIOLA VAGONETA EN POSICIÓN PLEGADA

PASO 2: Ajuste la manija delantera en una 
posición cómoda.

PASO 3: Empuje el Carriola Vagoneta en la 
dirección deseada.

PASO 1: Las ruedas delanteras se pueden bloquear 
poniéndolas en la posición en que no puedan rodar. 
Coloque cada rueda delantera de manera que el pedal 
de freno esté orientado hacia atrás. Presione hacia abajo 
la lengüeta para bloquear la rueda en su lugar.
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• No transporte niños cuando el producto está en la posición plegada.

• El producto puede volverse inestable si se supera la carga recomendada por el fabricante.

• No exceda la carga máxima de 300 libras. (136 Kg) para el producto.

• Las cargas agregadas a los lados del mango afectarán la estabilidad del producto.

• No colgar elementos en el producto en ningún momento. El producto puede volverse inestable.

• Este producto no es para jugar. Este producto no es adecuado para correr o patinar. No utilice el
   producto mientras esté corriendo o trotando, con bicicletas o vehículos de motor, o mientras esté
   patinando o durante otras actividades similares.

• Asegúrese de que todos los dispositivos de seguridad estén enganchados antes de su uso.

• No lo use como asiento de seguridad para niños o para transportar niños en un vehículo de motor.

• No utilice el producto en una escalera mecánica ni en un piso móvil.

• Tenga siempre cuidado en superfi cies irregulares. El contenido puede volverse inestable y los niños
    pueden resultar heridos por él.

• El sistema de seguro de la rueda delantera sólo debe utilizarse cuando la Vagon Carriola esté
   en la posición plegada. No enganchar las lengüetas de cierre al transportar a los niños.

• No permita que los niños jueguen sin supervisión junto al producto.

• Tenga en cuenta que la cubierta Vagon carriola no cabrá cuando el producto esté doblado y
    las ruedas delanteras están bloqueadas en la posición no giratoria.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL FUNCIONAMIENTO DEL 
PRODUCTO EN POSICIÓN PLEGADA

BOLSILLO LATERAL

PASO 1: Quitar el bolsillo lateral PASO 2: Instalar la bolsa lateral
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA 
ESTACIONAMIENTO Y FRENADO

• Asegúrese siempre de que los pedales del freno estén totalmente presionados y de que las 
  ruedas no se muevan antes de soltar la manija.

• Siempre aplique los frenos al meter o sacar a los niños de la Vagon Carriola.

• Siempre ponga los frenos cuando esté estacionado para evitar movimientos involuntarios. 

• No se estacione en superfi cies elevadas o inclinadas con niños a bordo, incluso si los frenos están
   puestos.

SISTEMAS DE FRENADO DE LA CARRIOLA VAGONETA

PARA BLOQUEAR: Ponga el pie en la parte 
superior del pedal de cada rueda y presione 

hacia abajo hasta donde llegue el pedal. 
Asegúrese de que el pedal esté completamente 
presionado y de que las ruedas no se muevan.

FRENOS DE LA RUEDA
DELANTERA

SEGURO DEL EJE TRASERO

PARA DESBLOQUEAR: Coloque el pie en 
la parte inferior del pedal de cada rueda. 
Levante el pedal con el pie hasta donde 
llegue el pedal. Las ruedas delanteras se 

moverán ahora.

PARA BLOQUEAR: Ponga el pie en el pedal 
y presione hacia abajo tan lejos como llegue 

el pedal. Asegúrese de que el pedal esté 
totalmente presionado y de que las ruedas 

traseras no se muevan.

PARA DESBLOQUEAR: Coloque el pie en 
la parte inferior del pedal. Levante el pedal 
con el pie hasta donde llegue el pedal. Las 

ruedas traseras se moverán ahora.
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DESMONTAJE DE LAS RUEDAS DE LA VAGON CARRIOLA

PASO 1: Voltee la Vagon Carriola como se 
muestra en la página 8. Jale hacia arriba 
el seguro de cada lado como se muestra.

PASO 2: Al levantar el seguro, levante el 
eje trasero para quitarlo de la estructura.

Las ruedas pueden dejarse en el eje trasero o quitarse

DESMONTAJE DEL EJE TRASERO

DESMONTAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS

PASO 1: Al presionar el botón como se muestra, tire de la rueda para sacarlo del eje. Repita en el 
otro lado.
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COMPARTIMIENTO DE ALMACENAMIENTO

EL COMPARTIMIENTO DE ALMACENAMIENTO PUEDE SER 
MOVIDO AL OTRO LADO DE LA VAGON CARRIOLA

USOS MÚLTIPLES

La foto de abajo muestra el compartimiento de 
almacenamiento montado en la parte delantera 
del carro. Se puede mover hacia atrás o quitar 

completamente

APERTURA DEL CONTENEDOR DE 
ALMACENAMIENTO

Si el compartimiento de 
almacenamiento está plegado, 
deshaga la hebilla para abrirlo.

QUITANDO EL COMPARTIMIENTO DE 
ALMACENAMIENTO

PASO 1: Asegurese de que el compartimento 
de almacenamiento este vacio antes de intentar 

quitarlo de la carreola 

MONTANDO EL COMPARTIMIENTO DE 
ALMACENAMIENTO

PASO 1: Vaya al frente de el Vagon Carriola 
y localice los puntos de montaje para el 

compartimiento de almacenamiento.

PASO 2: Apoye una de sus manos en la 
defensa del carro y mueva el compartimiento de 
almacenamiento en angulo. Tire hacia afuera en 

angulo para quitarlo del Vagon Carreola

PASO 2: Coloque el compartimiento de 
almacenamiento en angulo que coincida con 
los puntos de montaje. Presionelo para que 
se asegure al marco. Asegurese de que los 
soportes queden alineados correctamente.
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APERTURA Y CIERRE DE LA MALLA SUPERIOR

USANDO LAS CORTINAS LATERALES

ABRIENDO LA MALLA SUPERIOR CERRANDO LA MALLA SUPERIOR

PASO 1: Usando los cierres de cada lado, 
abra la malla en cualquier direccion. 

PASO 2: La malla superior puede ser abierta 
tanto del frente como de la parte trasera al 

mismo tiempo

PASO 1: Usando los cierres de casa 
lado, cierre la malla. 

PASO 2: Termine asegurando la parte 
superior usando los cierres magneticos 

donde se indica.mismo tiempo donde se indica.

PASO 1: Desabrochar las tres cintas 
elasticas para enrollar las cortinas 

integradas.

PASO 2: En la parte inferior de cada 
cortina, hay dos correas de velcro 

que se pueden fi jar al marco.
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QUITANDO LA TELA

COMO QUITAR LA TELA PARA LIMPIARLA

PASO 1: Ponga de lado el Vagon Carriola 
y desabroche las correas de Velcro de la 

parte inferior

PASO 3: En la parte trasera del Vagon Carriola, 
suelte el velcro y los broches a presion, retire 
las correas del arnes y las correas del marco. 

PASO 4: Repita el paso tres pero en la parte 
frontal del Vagon Carriola.

PASO 2: Quite los seguros

DESMOTAJE DEL TECHO

PASO 1: Desabrochar el velcro que cubre 
el soporte central en el interior del dosel

PASO 2: Retire cada esquina del marco del 
dosel del material del dosel tal como se 

muestra.
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REGISTRO DE PRODUCTO PARA ALERTA DE SEGURIDAD
O SOLO REGISTRO

Registre su Vagon Carriola KEENZ en línea en http://www.keenz.us/productregistration o llene la postal 
de registro pre pagada incluida con estas instrucciones y envíela por correo hoy mismo. Usaremos la 
información que nos proporcione para comunicarnos con usted solo si hay una alerta de seguridad o una 
revocación para este producto. No venderemos, alquilaremos ni compartiremos su información personal. 
Si se registra en el sitio web, no necesita llenar la tarjeta que viene con su producto.

• Producto infl amable. No lo use cerca del fuego u otras fuentes de calor.
• Revise regularmente la estructura y las piezas. No utilice el producto si la estructura o las piezas están
   dañadas o rotas.
• Póngase en contacto con el centro de atención al cliente de KEENZ US para obtener información
   sobre piezas de repuesto o servicio técnico en http://www.keenz.us o llame al 855-569-5336 EXT 2
   (855-5MYKEENZ).
• No realice ningún cambio o modifi cación en el producto ni utilice productos, herrajes o piezas que no
   hayan sido suministrados por KEENZ US.
• No utilice accesorios que no hayan sido aprobados por el fabricante.
• Utilice únicamente repuesto suministrados y recomendadas por el fabricante.
    — Esto anulará su garantía y puede causar inestabilidad o daño estructural al producto, lesiones
         personales o la muerte.

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

CUIDADO DEL MARCO Y DE LA TELA

• Evite la exposición prolongada a la luz directa del sol, ya que esto
   puede hacer que los materiales y la tela se deterioren.

• Limpie periódicamente las piezas de plástico con un paño suave
   y húmedo. Siempre seque cualquier parte metálica para evitar la
   oxidación si la Vagon Carriola ha entrado en contacto con el agua.

• Revise regularmente el estado de las ruedas y manténgalas
   limpias del polvo y la arena.

• No doble ni almacene la Vagon Carriola si el marco o la tela están
   húmedos. No almacene la Vagon Carriola en ambiente húmedo.

• Póngase en contacto con el
servicio de atención al
cliente para cualquier pregunta
relacionada con el cuidado,
mantenimiento o reparación de
su Vagon Carriola.
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GARANTÍA LIMITADA DE KEENZ US

¿QUÉ ESTÁ CUBIERTO?

KEENZ US garantiza que este producto estará libre de defectos en materiales y mano de obra que ocurran bajo uso normal por 
un período limitado a seis (6) meses a partir de la fecha de la compra original si el producto no está registrado con KEENZ US, 
o un (1) año a partir de la fecha de compra original si el producto está registrado en KEENZ US dentro de los seis (6) meses de 
la fecha de compra original del producto.Puede registrarse en línea en https://keenz.us/pages/product-registration o con un 
representante de servicio al cliente de KEENZ US llamando al 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ).

¿QUIÉNES ESTÁN CUBIERTOS?

Esta garantía sólo cubre al comprador original del producto y no puede ser transferida a ninguna otra persona. El producto 
debe haber sido armado y mantenido según las instrucciones del producto.

¿QUÉ NO ESTÁ CUBIERTO?

Esta garantía no cubre:
• Partes KEENZ y accesorios que no fueron suministrados por KEENZ US
• Daños causados por mal uso, falta de cuidado, mal manejo, accidente, abuso, otro uso anormal, daños por almacenamiento 
o uso del producto
que no sea para el propósito al que está destinado
• Daños causados por reparación o mantenimiento inadecuado o no autorizado
• Cualquier modificación o alteración del producto
•Uso y desgaste normal
• Problemas cosméticos tales como deterioro o rayones del desgaste normal
• Cualquier otra causa o daño que no surja de defectos de material y mano de obra

¿CÓMO HAGO VÁLIDA MI GARANTÍA?

Usted puede hacer válida su garantía en http://www.keenz.us o llamando al servicio de atención al cliente de KEENZ US
al 855-569-5336 EXT 2 (855-5MYKEENZ)

¿CÓMO REGISTRO MI NUEVO PRODUCTO KEENZ US?

Registre su producto KEENZ US en https://keenz.us/pages/product-registration

RESPONSABILIDAD ÚNICA Y EXCLUSIVA

La única y exclusiva responsabilidad de KEENZ US, bajo esta Garantía Limitada es, a su criterio, reparar o reemplazar el 
producto defectuoso. Los productos reparados o reemplazados estarán garantizados hasta el final del período de garantía 
mencionado anteriormente para el producto, o 90 días a partir de la reparación o sustitución del producto, lo que ocurra 
primero.

EXCEPCIONES

Esta Garantía Limitada es la única garantía que se le otorga para el producto y se proporciona en lugar de cualquier otra 
garantía expresa o implícita u obligaciones similares creadas por cualquier publicidad, documentación, empaque u otras 
comunicaciones. EXCEPTUANDO PARA ESTA GARANTÍA LIMITADA Y PARA LA MÁXIMA GARANTÍA PERMITIDA POR LAS LEYES 
VIGENTES, KEENZ US POR ESTE MEDIO SE DESLINDA DE TODAS LAS GARANTÍAS Y CONDICIONES YA SEA DE MANERA 
EXPLÍCITA O IMPLÍCITA O ESTATUTARIAS, INCLUYENDO, PERO NO LIMITÁNDOSE A NINGUNA GARANTÍA IMPLÍCITA O DE 
COMERCIO O PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR.
EN NINGÚN CASO KEENZ US O SUS PROVEEDORES SERÁN RESPONSABLES ANTE USTED O CUALQUIER TERCERO POR 
CUALQUIER DAÑO INDIRECTO, INCIDENTAL,
RELEVANTE, ESPECIAL, EJEMPLAR O PUNITIVO QUE SURJA DEL USO DEL PRODUCTO, INCLUYENDO, SIN LIMITARSE A: 
DAÑOS A LA PROPIEDAD, PÉRDIDA DE VALOR DEL PRODUCTO O PÉRDIDA DE USO DEL PRODUCTO, INCLUSO SI KEENZ US 
HA SIDO ADVERTIDO DE LA POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS.
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For More Information: 

email: info@keenz.us
phone: 855-569-5336 (855-5MYKEENZ)

www.keenz.us


